KALBOTYRA XXXIII (3) 1982

CTPYKTYPA H ®YHKILIHM HOMHHATHUBHBIX LLENEA B
NMOBECTBOBATEJIbHBIX TEKCTAX JIHTOBCKOTO $13bIKA
(B CONOCTABJIEHHH C AHTIJIHFACKHM)

A. BYATKEHE

CBA3HOCTb — BacHeifillee CBOMCTBO JIFOGOTO TEKCTa: HAYTHOro, MyGIANHCTH-
YECKOTO, XYHOXXECTBEHHOro. BHYTPUTEKCTOBaA CBAZHOCTL OOECIICYHBaeTCA IJIeMeH-
TaMHM BCEX TEKCTOBBIX YPoBHeli: doHostormieckoro, Mophoioro-CHHTaKCHYECKOTo,
JIEKCHHYECKOTO M CTHJIMCTHYeckoro [Xapmrtonoma, 1979].

Hanmyumuit nyTe aHanmH3a JIEKCHYECKMX €OWHHL KaK CPENCTB CBA3M — 4Yepe3
HOMMHaTHBHBIE Uend. Kak NoKa3miBaeT JIMHIBHCTHYECKasA JIMTEPATypa, YYEHbIE
-€MHLL B IOHUMAHUH CYLUHOCTY HOMHHATHBHBIX liENeif, ONMUCHIBaeMBIX KaK ,,HoCHe-
JOBaTEJILHOCTH HAUMEHOBAHAM OMHOrO M TOro xe obnexra® [[ak, 1976, c. 9]. He-
MelkHii yuenslit E. Arpuxoiia ymoTpeGiseT TepMHMH ,,H30TONHA“ — OHAa BO3HH-
KaeT B TeKcTe 6Jlaroxaps ONHO- HJIA MHOTOKDAaTHO# PEKyppEHUMM CEMaHTHYECCKH
3KBHBAJIEHTHBIX 3JieMeHTOB. Jlexalllee B OCHOBE M30TONHMH IOHATHE CEMaHTHYeE-
CKOM SKBMBAJIEHTHOCTH BKJTIOYAeT CHHOHHMMIO, aHTOHUMHIO, KOHTpacT ¥ nepudgpa-
3upoBanue [Agricola, 1975]. Hpyroii HeMeuknii s3vikoBex 1. Puserep BHIHT CyIL-
HOCTb NIOHATHS HOMAHATHBHBIX LETIEH B TOM, YTO OXHAX B BBEIECHHOE B TEKCT 060-
3HaYeHMe NMpeAMeT2 MOCPEACTBOM OJHO- HJIK MHOTOKDaTHOH PEKYPPEHLMHM IION-
HOCTBIO WJIM YaCcTAYHO Bocmpom3Bomurtcs [Viehweger, 1978].

OO6LIEeU3BECTHO, YTO AEHOTATOM KaXIOro OTPe3Ka TEKCTa, KaXZOro CBepX-
-ppa3osoro exuuctpa (CPE) apnsercs ompeeeHHblil KyCOK OObeKTUBHOl HeiCTRE-
TENbHOCTH KaK COBOKYNHOCTb OrDOMHOTC MHOXECTBA B3aAMOCBA3aHHBIX ApYT
-C IPYTOM IIpEAMETOB, SIBJICHMIA, CBOMCTB, NPOLECCOB U T.X., T.€. cuTyauus [Cycos,
1973]. Ciioxuocts BHeMHrBUCTHYeCKOro meHoTata COPE obycnopiampaeT TO, 4TO
B HEM S3HIKOBBIMU CPEACTBAMH DEaIM3YETCS HECKOJbKO CHTyaHToB [[lertspes,
1978] omHoBpeMeHEO. B XaXOM KOHKDETHOM €IHHCTBE HE BCE OHM B OJWHAKOBOH
Mepe PeNIEBaHTHEI € TOUKM 3PEHAs €ro BOCOPHATAA M MocTpoeHuA. Kak cBHIaeTeNs-
‘CTBYIOT HEKOTOpHIE JIMHIBHMCTHYeckde mccnemosanus [Gleason, 1968], cybmekT
HeACTBHA W JeiiCTBAE COCTABIISMIOT TY OCb, BOKPYI KOTOPOi KOHUEHTPHPYETCH CMBICI
moboro COE. D10 0cobeHHO KacaeTcsi TEKCTOB HMOBECTBOBATENBHOTO THHa. BoT
TOYEMy T€ HOMMHATHMBHLIE LienW, KoTopele Ha nporsxennn CPE orobpaxaior
JaHHbIE CHTYaHTBbI, HAMH CYHTAIOTCA LEHTPAIbHBIMH B OPraHH3allHH JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKOTO YPOBHA f3hIKa, 4 BCE OCTaJIbHBIE, NPEACTABIMIOUINE OOBbEKT HEHCT-
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BHfl, €r0 OpPOCTPAHCTBEHHBIE M BPEMEHHEIE KOOPAMHATH — Tepudepuiisivu [Gut-
winski, 1974].

Takum o6pazom, npn ananmse COPE mosecTBoBaTeNsHOro THma B paboTte
BLIICJIAIOTCS HOMUHATHBHBIE LEMM MO ABYM LEHTPAJbHBIM JIAHAIM: CMBICIIOBOIO
cyb6bexta U cobuiTus. JIunms cybpexra TpebyeT HeKoTOphIX MosicHeRnit. ITox cMbIc-
JIOBBIM CY6BEKTOM MOHAMAETCA JANO (MM OpeAMET), coBepliarolLlee Kakoe-1n6o
JeiCTBAE, WCIBIThbIBaIOllee €ro, HaXONALUEeCH B ONpPEHENICHHOM COCTOSIHMH, T.e.
BCE TO, YTO MO TEPMMHOJIOTHH TTyGMHHBIX Tazekeii UMERYeTCS areHCoM (B ciIydae
COBIajileHus] TJIyOMHHO-CEMaHTHIECKMX M CHHTAaKCHYecKHX (YHKImii), HeareHCoM,
KBa3HAreHCoM, MAlMEHCOM M T.A. (B clydae HecoBOAJeHHA HAHHBIX ¢yHkumii) [Ba-
Jeiixa, 1980].

Jlexcnyeckne MOBTOPH B COCTABE HOMHMHATHBHBIX LENeil MOTYT BBINOJHATH
neckonbko ¢ynkunii. Hanbonee xapakTepHEIMM ZUIS HAX ABJAIOTCA YUCTO CTPYKTYP-
Hasl, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBAas M CTPYKTYPHO-CTHJIMCTHHYECKAS.

Yncro CTPYKTypHas (yHKUASA NOBTOpa HOHAMAETCS KaK €ro crnocoGHOCTh
COOTHECTH OBAa KOMIIOHEHTAZ TEKCTa, YKa3biBas Ha TOT Xe caMblit JeHOoTaT Ge3
JOTIOJIHUTENLHONH CMBICJIOBOM MM 3KCIPECCHBHO-3MOLMOHANBHOR MHGOPMALMH.
JlaAHy!0 (yHKIMIO Halle BCETro BHIMOJHAET HOCTOBHEI IOBTOD W ONpEAc/ICHHAs
9acTh CMHOHMMHMYECKOTO MOBTOPA.

ITox cTpyKTYpHO-CTHJIMCTHYECKON (YHKIMEH MOBTOpa NOHMMAaeTCs ero cho-
COGHOCTb He TOJbKO OCYWIECTBJATH CBA3b IBYX KommoHenToB C®E, HO n oxHo-
BPEMEHHO OKa3bIBaTh ICTETHYECKOE BO3MEICTBUE Ha YATATENS; NPUTOM, BhIpaxe-
HHE OLEHOYHOTO HMJIH CYOBEKTHBHO-OLIEHOYHOTO OTHOWIEHAS TOBOPSILEFO, YCHIIE-
HAE 3MONMOHAJIBHO-3KCIIPECCHBHOI'O0 MOTEHIMANIda BCErO TEKCTA CTAHOBATCA BENy-
IMPMA TIPU3HAKAMA TNOBTOPa, a ero cBs3ylouas GyHKUUA xak 6bl Norawaercs.
JlarAyio GYHKLAO MOXET BHIOJNHATH JII060ii BUA HOBTOpA; ONHAKO CHHOHMMUMYE-
ckail NoBTOp 06JajaeT Hanboliee MMPOKAMI BO3MOXHOCTAMM B 3TOj oGyacTh.

CrpykTypHO-CMBICTTOBaA (YHKLES LIOBTOpa NpPOSBIAETCA B TOM, 4TO OH,
HapAAy C OEeNAMA CBA3M, CIYXHAT TaKKe HEeNAM HOIOHATEIbHOW XapakTepUCTHUKH,
HETaNu3aliK, LEeNAM IOSCHEHNA, YTOYHEHHS ONMCHIBAEMOro o0bekTa, ABJIEHUA
B T.4. IlouTH Bce BUABI CEMAHTHAECKOTO MOBTOPA COOCOGHLI MEpefaTh AOMOJIHU-
TENbHYIO JIOTAKO-NPEAMETHYIO HHOpMAUUIO 06 OMUCHIBAEMOM 3JIEMEHTE CHTYya-
IOUd, OHAKO NaHHAs COOCOGHOCTH MPOSBJIAETCS B 3aBHCHMOCTH OT BHAA NOBTOPA.

BeimeykaszaHHsle ¢YHKUAM (YHCTO CTPYKTYpHas, CTPYKTYpHO-CMBICIOBas,
CTPYKTYPHO-CTIIACTAYECKA ) JIyYLlEe BCEro MPOABIAIOTCA B COCTABE HOMUHATHBHBIX
nmeneii. HoMUAaTHBHbIE Liem, penpe3eHTHPYIOIIAE JMHUHE CMbBICIOBOro CybbexkTa
H COGLITHSA B ITOBECTBOBATENILHOM TEKCTE, BBHINOJNHAIOT OJHY H3 ABYX (GyHKUMi yHE-
BEPCAJIbHOTO XapakTepa: MAEHTHOUKALMA WM Pa3BATHA MOBECTBOBaHMA. JaHHbIE
bynkunM, cregopaTenbHO, ONPENENslOT CTPYKTYpY ueneil. HOMMHATHBHLIE HENH,
KOTOpbIe HACATAQHUAPYIOT oNpeaeaenHblii cuTyauT B COE, cocToaT U3 31eMeHTOoB,
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o06JafarolIMX YACTO CBsA3yloulei ¢ynxuueii. Lleny, koTophle pa3BHBAIOT NOBECTBO-
BaHMe IO TOH UJIM MHOH JIWHHM, COAEPXAT B cebe 37eMEeHTHI, CBA3YIOas (QYHKLBA
KOTOPBIX OCNIOXHAETCA CMBICJIOBBIMM MIIM CTHIMCTHYECKMMH acnekTamMu. Cka3zanHoe
T03BONAET, TAKUM 06pa3oM, BHIAENNTh TPH IJIaBHBIX THN2 HOMHHATHBHLIX LIENEd:
1) cTpyKTYpHBIH, 2) JIOTMKO-CMBICJIOBOH, 3) CTHIHMCTHYECKHIA.

B manHo#f cTaThe HauGonee MOApoGHO OMMCEHIBAIOTCA HOMMWHATHBHbIE LENH
CTPYKTYPHOTO H JIOTMKO-CMEICJIOBOTO THIIOB, TaK KaK OHH ABJISIOTCA PeJIeBAHTHEI-
Mu Juia kaxxoro COE u ob6nagaroT IIAPOKMMH BO3MOXHOCTSAMH B €0 JieKCHKO-
CeMaHTHYeCKOJi OpraHWIaLMH.

HoMmunamuensie yenu cmpyKmypHOzo muna XapakTepU3yIOTCH HIEHTUDHLH-
pyrouieit GyHKUMER, TAK KaK MX COCTABHBIE 3JIEMEHThHI BHIMOJIHAKOT B TEKCTE YUCTO
CBA3YIOLLYI0 (YHKIMIO §e3 HOMOJHHUTENbHOH CMBIC/IOBOH WM CTHJIMCTHYECKON
uHbopMaumu. Ilepeuunoe HanMeHOBaHMe O0GBEKT2 BOCNIPOM3BOAMTCH HAsiee T2KUM
06pa3oM, YTO NOBTOPAKOTCA JIMIUbL TE€ €I0 YEPThI, KOTOPBIE M3BECTHHI C MEPBOTO
YKa3aHud, NP COXPAHEHMH MACHTUMHOCTH CTHJIMCTHYECKOH OKpackd. JlaHHEIE
HOMMHATHBHBIE LIENMM COCTOAT M3 JOCIOBHOTO NOBTOPAa M HE3HAYMTENBHOH 4acTH
CHHOHMMMYECKOTO NMOBTOpAa B CJy4Yae penpe3eHTauuu JuHuMM cobeitha. Korma xe
LeNA CTPYKTYPHOIo THNA OTOOpaxaroT JIMHHMIO CyOLeKTa, K JaHHLIM MOBTOpaM
[06GaBNArOTCA MECTOMMEHHOW M MMIUIMUMTHbIA. XOTS MEcTOMMEHHOH NOBTOp
IPHMHAUIEKKHT K YHCAy IPaMMaTHKaIM30BaHHbIX cpeAcTe cBasu [[ak, 1976], ero
HeJb3A OGOHTH MONYaHMEM MO TOK NpHIMHe, YTO OH NpPUCYTCTBYET MOMTH B
KaXIOil LienH, penpe3eHTHpyMolleil NAHWIO cyObekra. Ciyyadm 3KCIUIMUMTHO HE
BLIPaXXEHHOTO HAaWMEHOBaHHs CybbekTa Takke odeHb yacThl. Hamp.: (1) —
Trys deSimtys mety... — prasnibZdéjo Janulis ir atsiminé, kaip pries trisdesimt
mety, tévy ir sesers lydimas, ifvaZiavo jis diliZanu jaunas, sveikas, graZus, energijos
ir rimties pilnas vaikinas. I§vaZigvo trumpam laikui pasiZitiréti Zmoniy, paméginti
laimés. IsvaZiavo, Zadédamas vél greitai sugriZti i gimtaji sodZiy (Vienuolis, p. 16).

(2) It was in these weeks that Ursula grew up. She stayed two weeks at Wiggis-
ton, and she hated it. All was gray, dry ash, cold and dead and ugly. But she stayed.
She stayed also to get rid of Winifred (Lawrence, p. 351).

Janneie COE nepenaioT XOBONLHO CIOXHEIE NMOBECTBOBAHMA, KOTOpble KOH-
LEHTPHPYIOTCH BOKPYT CBOHX CTEpXHEBBIX 3JEMeHTOB — HOBTOpOB iSvaZiavo,
stayed, OOBEAMHAIOLMX OTHE/IbHblE NPEUIOKEHUA B OJHO CMBICJIOBOE LEJIOE.
HocnoBHslii NOBTOp HpeACTaBNAeT Co60l OmOpY, OTTANKHBaACh OT KOTOPOH KOM-
TIOHEHTHI TEKCTa Pa3BMBAIOT NOBECTBOBAHHKE MO TOK MJIM HHOM yuAHEM. OH cam He-
HOCPE/ICTBEHHO He HepefacT HONOJHMTENLHO JIOTHKO-TIpEAMETHOH HHpopMaud:
06 ompefeNeRHOM CHTYaHTE, a JIHIUb BOCITPOM3BOMHMT €T0 B KAXIOM MOCIEAYIoLeM
xoMuoresTe COE ¢ uensio ycTaHoBJIeHHs €ro MAeHTHYHOCTH. OmHako, MpH3HaBasg
IOCJIOBHELA TIOBTOP YHCTO CTPYKTYPHBIM JJIEMEHTOM TEKCTa, a LEMH, COAepKallEe
€ro, — CTPYKTYPHBIMH, MBI BCE € AOJDKHRI o6paTHTb BHEMaHHE Ha TOT (akT,
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9TO ONOCPEAOBaHHO NAHHbIE LENM NPKWHHMAIOT y4acTHe B OPraHM3IaLMM CEMaHTH-
9eCKO#l CTOPOHHI TeKcTa. binarogaps JOCIOBHOMY MDOBTOPY MeXAY KOMIOHEHTaAMH
COE co30a10TCA  JIOTHKO-CMBIC/IOBEIE OTHOINEHHSA, 4Ype3BbI4AifHO BaXKHBIE MIA
Rore3md Tekcta [ByiTkene, 1980].

JIvaun cy6beKTOB B JaHHBIX TEKCTaX MPEACTaBJeHbl MMIUIMUMTHBIM (JIMT. A3.)
H MECTOMMEHHBIM (aHra. €3.) mosropami. Kak NMoKa3miBalOT mnpuMephl, 0CO-
GeHHOCTBIO JIATOBCKOTO A3BIKa (10 CPAaBHEHHIO C AHTJIMIICKMM) ABJIAETCA HANM4YHE
HOMHAHATHBHLIX L€ ¢ MMIUIMIMTHO BbIpaXKeHHHM cy6nekToM. Cp. Hibkecnedy-
romme npuMepst: (3) IZenges | laSnele, senis atrémé stieba | sieng. Tamsoje surado
butelj su vandeniu ir atsigéré. Paskiau atsigulé | lova. Jis uZsitrauké ant peciy ant-
klode, uZsiklojo pecius ir uzmigo (...) (Hemingvéjus, p. 98).

(4) Inside the shack he leaned the mast against the wall. [n the dark 4e found a
water bottle and took a drink. Then 4e lay down on the bed. He pulled the blanket
over his shoulders and then over his back and legs and /e slept (...) (Hemingway,
p. 95).

HoMuHaTHBHBIE UeNU, PeNpe3eHTHPYIOILNE JIMHUM CYOBEKTOB, HE COBMAJAIOT
B aHTJIMACKOM TEKCTE U ero Nepeposie Ha INTOBCKHi A3bIK. COOTBETCTBHA A3bIKOBBIX
CPEICTB BBIPAXEHMS HabIIOJaIOTCH NMLIb B NocaexHux koMnonentax COE (jis —
he). B anriniickoM TeKCTe LeNb COCTONT U3 ONHOPOAHBIX 3JIEMEHTOB (MECTOMMEH-
HOil IOBTOp), B TO BPEMA Kak JIMTOBCKHA TeKCT NMpeACTaBiseT BapbHPOBAHHE IO-
BTOpHBIX 0603HaYeHnit cyGbekTa: nMepBHYHOe O06GO3HaueHMe — WMILIHLATHBIK mo-
BTOP — MMIUIMIATHB IOBTOP — MECTOMMEHHOM NIOBTOP. JlaHHBIE NPUMEPHI, TAKHM
06pa3oM, CBHIETENbCTBYIOT O HEKOTODBIX MHTEDECHEIX SBIEHUAX B aHAIH3MpYe-
MBIX S3bIKaX: C ONHOI CTOPOHbI, IMTOBCKHII A3bIK TATOTEET K IKOHOMHH A3hIKOBBIX
CpenCTB, TaK KaK 9acTo npuberaeT K WMIUIMUHTHOMY MOBTODY; C OPYIoif, — TO Xe
caMoe HabmofaeTcs M B aHITIMICKAX TEKCTAX, Te Yallle HCHOJIb3YETCA MECTOMMEH~
HOM IOBTOP 1O CPaBHEHUIO C IEPBHYHEIM 0G03HaveHneM cy6rexTa. [IpaBsIanHOCTE
K MECTOMMEHHOMY NOBTOPY HepeAKO IPHAAeT aHIJIMACKOMY TEKCTY ABYCMBICICH-
HOcTh (0COGEHHO TIpM HAJIAYYMHA ABYX CY6BEKTOB), KOTOPY!O THTOBCKHi A3BIK YCTpa-
HAeT 671aronapa NOBTOPHOMY yIoTpeb/ieHHIO NepBUYHOTO HauMeHOBaHuA. CpaBHU-
Te cnemyromme npmmepsr: (5) Just then ke saw a man-of-war bird with his long
black wings circling in the sky ahead of him. He made a quick drop, slanting down
on his backswept wings, and then circled again (Hemingway, p. 38).

(6) Tuo metu senis pastebéjo prieSais save paukstj fregata, kuris, iSties¢s savo
ilgus juodus sparnus, suko ratus danguje. Suglaudes juos ant nugaros, paukstis
staiga smigo Zemyn, o pakiles vél émé suktis ratu (Hemingvéjus, p. 25).

Kak oTMedanoch Bhille, HApAMy C HOCJIOBHBIM, MMIUTHLMTHBIM U MECTOMMEH-
HEIM IOBTOPaMW, YHMCTO CTPYKTYPHYIO (YHKLHIO B TEKCTe BBIIOJNHAET TaKiue H
He3Ha9HTENbHAA Y2aCTh CHHOHAMHUYECKkOro nosTopa. Hanp.: (7) I3dardéjo, sudiirg nu-
garas. Tévas veidu | arklius, Akvilé — | atgal béganij kelig. (...). Paskui tie patys

2. Kalbotyra, XXXIIT (3) 17



ratai girgZzdéjo atgal. Tik jau i§ léto, Zingine. VeZimas buvo prikrautas Saky, o jiedu
¢éjo 3alia, bijodami pagalvoti apie kaina, kurig gali tekti sumokéti uZ ta, gulint
raty dugne (AvyZius, p. 98).

BhIpHCOBBLIBAaETCA CIEAYFOILAA LIENb: ratai, veZimas, raty. CHHOHHMUYECKUIf MOB-
TOp veZimas He COIEPXHT B ceGe HA CMEBICIOBOH, HY CTHIMCTHYECKOH MHpopMauax
70 OTHOLIEHMIO K NEPBHYHOMY 06GO3HaYeHHIO ratai, Tak KaK BIOJIHE BO3MOXHEIM
ABNAETCA YNOTpeblieHHe HOCIOBHOTO IOBTOPAa Ha MPOTSXKeHMH Beeit uemd: Paskui
tie patys ratai girgzdéjo atgal. Tik jau i§ léto... Ratai... Cp. Takxe NepeBOX JAHHOTO
TEKCTa Ha aHrnmitckuii s3eik: When they were returning home along the same road,
the horse pulled the cart slowly, almost at a walk. The cart was loaded (...) (Avy-
Zius, p. 94).

CyMMHpys BbILIECKA3aHHOE O HOMWHATHBHBIX LENsAX CTPYKTYPHOIO THIIA,
MO>HO 32KJIFOUHTh, YTO OHH BHINOJIHAIOT B TEKCTE HACHTUDHUHPYIOWYIO PYRKIMIO.
CoOCTaBHLIMH 3JIEMEHTAMH JAHHBIX IENel ABJIAIOTCA JAOCIOBHBINA, MMIUTHLMTHEIA,
MECTOHMEHHOM, CHHOHMMHYECKHt HOBTOpPEH. OCOGEHHOCTH CTPYKTYPHBIX ILemei
B JIATOBCKOM M aHIJIMHCKOM H3BIKaX COCTOAT B TOM, 4TO B JIMTOBCKHMX TEKCTaX 4acTO
MCIOJNb3YIOTCA UMIUTHUMTHO BHIPaXXEHHBIE LENM, B YaCTHOCTH NPH NPENCTaRICHUA
JHMM cy6bexTa. B aHIIAMCKOM f3bIKe JaHHOE MOJIOKEHUE ABNACTCS MOYTH HCKIIO-
9eHHMeM, BCIEACTBUE Yero, a TaKkKe CKJIOHHOCTH aHTJIMICKOrO A3bIKa K MECTOMMEH-
HOMY IIOBTOPY HOMAHATUBHEIE LENHA CTPYKTYPHOTO THOA JOBOJBHO OJHOOGpDa3HBL

Kax oTMe4aloT HEKOTOpBbIE MCCIIENOBATENH, ,,pPa3BHTHE NOBECTBOBAHUS Ha ce-
MaHTHYECKOM YDOBHE MIET IO JIAHUM YTOYHEHHUs, JONOJIHEHUH, IDPOTHBOIOCTaB-
JleHus Win coobuwennsa npusHaka“ [[ax, 1976]. CyuecrBoBaHWE HOMHHATHBHBIX
Oened AL CTPYKTYPHOIO THMA HE COOTBETCTBYET NaHHOMY IOjloXeHHio. Pa3pu-
THe TOBECTBOBaHMA O0ECHEUNBACTCA HOMUNGMUGHBIMU YeNAMU A02UKO-CMBICA08020
muna. CyTh DaHLbIX LENEi 3aKMI0YaeTCA B TOM, YTO ONpEJCNCHHEIR CUTYaHT, BBe-
IEHHBI NEpBUYHLIM HANMEHOBAHUEM, BOCIPOM3BOIWTCA Janee NPH NOMOIIM MOB-
TOPHBLIX 0603Ha4eHHI TAKHM 06pa3oM, YTO PaCKpbIBAIOTCA HOBBIE YEPThI, ACHEKTHI,
Co0o6UIAFOTCH €ro THNHYHBIE NPH3HAKHK H T.A. BelencTsue Toro, YTO JONOJIHHTENb-
Hag MH)OpMauus o mpeaMeTe MOXeT ObITh NEpefaHa Mo Pa3HbIM HAMpPaBAEHHAM,
HOMHMHATHBHBIE LEMM JOTMKO-CMbICIIOBOrO THIA He TpPEeACTABIAIOT coboii omHo-
POITHOTO SIBNeHUA. TaKoe MOJOXEHHEe NENaeT BO3MOXHBIM BbLICJIEHHE HEKOTOPHIX
TOATHNOB JaHHbIX uenedi. Hanbosee pacnpoCcTpaHEHHBIMH, Ha Hall B3LJAL, ABMS-
¥OTCH CHIEAYIOLIME MX Pa3HOBWIHOCTH:

'a) HomuHamusnble yenu pacuupRiowezo xapaxmepd. XapaKTEPH3YIOTCH TeM,
4TO Pa3BMBAIOT NOBECTBOBAHHME, BHauajle YKa3blBad Ha cOELMPHYECKHE YEPTH, OCO~
GeHHOCTH 06BeKTa, KOTOPEIE Jaiee MOMy4aloT 060061IeHHOE NpeACTaBICHHE H OCMBIC-
nstoTes Ha ore COE xak caMoe CyLIECTBEHHOE, YTO XapaKTePH3YeT HaHHEIf OOBEKT
win neitcrsue. Hanp.: (8) Mykoliukas béga kaip idygtas, krauna, mina, braukia,
triasia, plufa, — ar maZa Pats-Pamarnecko dvaruose darby laZininkams! Dirba
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tikrai uz du, uz tris, niekados nieko nesiSaukdamas padéty. Net kai tir§tai Zmoniy
aplink esti, Mykoliukas dirba vienas, varo vienas savo bara (VaiZgantas, p. 9). }

(9) These renovations completed, she bought a maple bed and bureau for the
second bedroom (...). She also acquired a deep, comfortable chair for John to read
in before the sitting-parlor fire (Stone, p. 97).

Lemn HauyuMHAIOTCA yKa3aHWEM Ha KOHKDETHBIE DpEACTABIEHAR O MCHCTBHAX
{béga, krauna, mina... — bought); nosTopubie 0603HaueHHA HmeHCTBHII Nocpend-
CTBOM rROepOHAMHYECKUX HOBTOpOB (dirba — acquired) kpamadmmpyIOT AeHCTBHS,
ONMUCHIBAIOT HX B 0bweil popme. B mprBeeHHEIX NpUMepax pacHIMpERMe KacaeTcs
TOJIbKO JIMHAHN JEHCTBUSA IIPH COXpaHeHHH MAEHTHIHOCTH cyObekTa. Bosiee HHTepec-
HBIMH NPEICTaBIAIOTCA Te CIIyYad, KOrJJa IOBECTBOBAHHE Pa3BUBAETCA NapalIeIbHO
no obeuM JMHENMAM W paciivpende mpoHusbiBaeT bece COE, craHOBsch BeAyLUAM
MpPHEMOM B CMLICIIOBOl opramm3aunu Tekcra: (10) It vienas dievas teZino, kokiais
takais ir keliais skrido Zinia apie Jono mirti. Bet nespéjo saulé patekéti, nespéjo
idienoti, o nuo vienkiemiy jau bégo persigandusios moterys, Zingsniavo vyrai, sukda-
mi lapines suktines. PriguZéjo, priskubéjo pilnas kiemas Zmoniy. Net karSinfiai
seniai atkreteno, pasirams&iuodami obeliném lazdom (Baltusis, 1973, p. 60).

Hapsaay ¢ runepoHMMIYECKEM MOBTOPOM pPacCUIMPAIOINYIO (YHKLMIO B TEKC-
Te BBIIOJIHAET U CAHOHAMMYECKMiI OBTOP, KOTOPHI HOHAMAEeTCs HaMH HOBOJILHO
wypoko. Tak, ofHON M3 Pa3HOBUIHOCTEH KOHTEKCTYaJIbHOTO CUHOHMMHYECKOIO
TIOBTOpA CYATAIOTCA CEMAHTUYECKH OMYCTOLIEHHLIE CIIOBA THMA ,Bellb”, ,,CIydait™
u T.0. Hamp.: (11) Vaistininko padéjéjas Martynas Gudelis Kuciu nakti budéjo
Kalpoko vaistinéje. Drauge su juo biwvo panaktinis Jonas (Vienuolis, p. 131).

(12) But standing before many pictures of almost unknown artists one feels
they are made with a will, a feeling, a passion and love. And if one considers these
things, am 1 so far wrong... (Stone, p. 299).

B maHHBIX NpuUMepax LENM paCIUAPSIOLIETO XapakTepa CO3MAOTCH MPH HO-
MOLUM CJIOB IMAPOKOH MOHATHIHOH ocHOBHI (buvo — things). 3TH KOHTeKCTyaTbHO-
CHHOHHMHYECKHME ITOBTODHI, GJ1arogapsi CBOeMY LIMDOKOMY CEMaHTHYECKOMY CO-
IepKaHHI0, CIIOCOOHBI NPOMO/KHTH TOBECTBOBaHHE O CyOBeKkTe WIM HeliCTBHM
TakuM 06pa3oM, UTO cOOBILalOT JIUINL caMble O6LIne UX CBOMCTBA, T.e. KOHCTATH-
pPYOT $aKT Hannuus ONPENeeHHOTO OBBLEKTA WM COBEpUIEHMS] KaKOro-imnbo
IEHCTBAS;

6) Ho yenu cyxmcarowye2o xapaxmepa. CTpykTypa M GYHKIMH
JaHHBIX UeNei NPOTUBOCTOAT CTPYKTYPE U QYHKLUMAM HOMUHAMUBHLIX Yenell pactuu-
paloyezo xapaxmepa, TaK XaK NEpPBHYHOS HAWMEHOBAHHE BBOJHT CYy6BEKT MM
meicTBHe B HX oOuwreil dopme, OTBIEYEHHOH OT HECYLIECTBEHHHIX NPH3IHAKOB, a
TIOBTOpHblE HOMUHAIMY CYXalOT NpeACTaBlieHHe 0 CyObekTe (AeHCTBYM), YKa3bIBasg
Ha UX OTAENbHEIE CTOPOHEI, ACMEeKThl. JJaHHbIE UENH COCTOAT M3 THIOHUMHYECKOTO,
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CHHOHEMHYECKOTO, CHTYaTHBEOT0 moBTOpoB. Hanp.: (13) Kai Augustinas buvo jau
visai paneigtas kaip gaspadorius, Kazys Peéiiira ir namuose pradéjo daryti tvarkq:
moting su uZkuriu ir su savo broliu Benedoku apgyvendino kamaroje, o pats su sa-
vo Zmona {sikiré gry€ioje. Be to, paskyré, kam kuri klétis, kuris gurbas, kuriam ku-
ria karve melZti. Sutvarké ir kitus tikio reikalus (...) (Vienuolis, p. 352). (14) Earlier
in the afternoon, returning from session with Nolan Wainwright, Alex had paced
his office, seeking to place recent events in true perspective. Yesterday’s announce-
ment by Ben Rosselli was a major cause for reflection. So was the resultant situation
in the bank. So, too, were developments, within recent months, in Alex’s personal
life (Hailey, p. 66).

B) HOMUHGMUGHBIE Yenu YmouHAroufezo xapakmepa. PaipuBaroT NoBeCTBOBAHNE
TakuM 06pa3oM, 4TO BBEJICHHLIH HEPBMYHBIM HaHMEHOBAHHEM CHTYaHT YTOWHS-
€TCsl MOCIEAYIOIMMH 3JIeMEHTaMH LHENM NMyTeM YKa3aHWs Ha Pa3HBle €ro acnekxThl,
CTOPOHBI, CIIOCO6 COBEpILEHNS HEHCTBHA, €r0 WHTEHCUBHOCTh H T.O. O6paTtumMcsa
x npuMepam: (15) Lipo jis i§ traukinio kiekvienoj stoty, Zidréjo, kaip Zmonés
séda | vagonus, vaikstinéjo iSilgai traukinio | vieng ir antra gala. It Zmonés griz-
¢igjo | ji. Ne taip daZnai galéjai pamatyti Zmogu su Sitokia barzda. Ir dar lietuvi.
Barzdoti buvo tik rusai (Baltusis, 1973, p. 171).

HluTepec mpeACTaBNAET HOMHHATHBHAS LENb, PENPE3CHTHPYIOLIAs JIMHUIO CO-
GriTHA Ziliréjo — griz€iojo. Ho Tak kak HeiicTBHE coBeplltaeTCs ABYMA CYOBEKTaMH —
jis ¥ Zmonés, KaxIe1i M3 KOTOPBIX COBEPMIAET €ro He OAMHAKOBEIM 00pa3oM, JaHHaA
LleMb B TaKOM ciiydae (UKCHpYeT pa3Hbie acHexThl OJHOIO M TOTO e AEHCTBHA.
CHHOBRMUYeCKHii IOBTOP JaeT §oJiee KOHKPETHOe NIPEACTaBIIeHAE O AEHCTBHH, CO-
obimas HekoTopsle NOXPOGHOCTH O HEM.

JlaHHbIe LieH, YTOYHSAs NWHUIO COOBITHA, PacKphiBas pasHble acMeKTH MpoTe-
KaHUA HeHCTBHA, B HEKOTOPOH CTENEHH XapakTepu3yloT H cybvekTet. Hamp.: (16)
Prie didZiyjy akivary sugirgeno Zasys. Parskrido jos. Jau parskrido. Tuoj atsiras
ir antys. Ir gervés parliurliuos kabline vilkstine. Ejo vél pavasaris. Naujas pavasaris
Kairabaléj (Baltusis, 1979, p. 64).

(17) Mrs. Jay, aware that impropriety is the soul of wit, made observations in
tones hardly above a whisper that might well have tinged the snowy table<cloth
with a rosy hue. Richard Twining bubbled over with quaint absurdities (...). Mrs.
Strickland did not talk much, but she had a pleasant gift for keeping the conversa-
tion general; and when there was a pause she threw in just the right remark to set it
going once more (Maugham, p. 32).

PasHoacneKTHas ROMIHANMA NeHCTBUA MOXKET RacaThcA H OHOro cy6nexTa: (18)
Laibakalbelio nebéra. Krito gal nuo hitlerinio okupanto kulkos, kaip krito tiiks-
tanéiai Lietuvos Zydy. Gal uZgeso bado nunokintas uZ spygliuoty mirties lagerio
viely kur nors Kaune ar Maidaneke (Baltusis, 1976, p. 21).

20



VTouneHWe HEiCTBHA TaKKe OCYIUECTBJACTCA OYTeM YKa3aHHA Ha DPas3HyIo
cteneHb WHTEHCHBHOCTH AeiicTBas wid mpuiHaka. Hamp.: (19) Taéiau kun. senelis
aptiriko, manydamas i§ Jono Sirdies iSvargs velnia. Jis ten tebegliidéjo ir édé Jona
kaip koks soliteris diena ir naktj. Tiesiog iulpé is jo visa gyvybg (VaiZgantas, p. 192).
(20) 1 felt quiet and lorn during those three days in Amsterdam; I felt absolutely
miserable, and that sort of kindness of Uncle and Auat, and all those discussions,
it was all so dismal. Till at last 1 began to feel quite depressed (Stone, p. 78).

T) HoMuHamugHble yenu NPoOMUEONOAONCHO20 xapaxmepa. Pa3BuBaloT mosecT-
BOBaHMe TaKMM o6pa3oM, 4TO ABa CHTyaHTa OcMeIcnAloTcA Ha ¢doHe CPE kax
OpPOTUBONOJIOXKHBIE APYr APYrY; B HEKOTOPAIX CiIydasX NEpPBHYHOE M IOBTOPHOE
0603Ha9eHEA OTOGPAXAIOT KAKOK-TO OOMH OOBEKT, AEHCTBHE, KayeCTBO M T.A.
B €ro KpaifHHX, OPOTHBOMOJIOXHsIX Touykax. Hamp.: (21) Ne vieng ir ne du kartus
girdéjau senus, vadinasi, protingus Zmones sakant, kad nelaimé niekad nevaiksto
viena, vis taiko uZpulti Zmogy keliese. Dabar pamaciau, kad ir laimé né per smilgos
Siaudel;j ne kitoniska (Baltusis, 1973, p. 5). (22) What I want is to save Sien’s life and
that of her two children. I do not want her to fall back into that terrible state of
illness and misery in which I found her. I do not want her ever to feel again that she
is deserted and alone (Stone, p. 132).

B CTPYKTYpHOM IUIaHEe HOMHHATHBHEIE NENIE NPOTHBOMOJIOXHOIO XapakTepa
COCTOAT N3 AHTOHHMHMYECKHX NOBTOpoB. OOHAKO CTPYKTYPHEIMH 3J€MEHTaMHU
JaHHBIX LENei# MOryT CAYXHTh AOC/OBHEIE H CHHOHEMHYECKHI? MOBTODHI, KOIrJa
HX fA3BIKOBOE OKDY)KEHHE BKJIIOYAaeT YacCTHLEI, COIO3LI, JeifKTHYECKHE 3JIEMEHTHI
U T.A., cmocoGCcTByollAe HPOTHBOMOCTaBNeHnto. CM. MO 3TOMy BOMpOCY NpH-
Mep (2).

CxasaHHoe BbIE MO3BOMAET 3aK/FOYUTh, 9TO HOMHHATHBHBIE LENH JIOTHKO-
CMBICJIOBOTO THMA MNPEACTaBAAT coboit Hanbosiee OOIMpHBIN, 3HAYATENbHBIN
NpAEM CEMaHTHYeCKOW OPraHM3aLuM TEKCTOB H B JIATOBCKOM, H B AHIJIMHCKOM
A3LIKAX.

NOMINATYVINIU GRANDINIY STRUKTORA IR FUNKCIJOS
PASAKOJAMUOSIUOSE LIETUVIU KALBOS TEKSTUOSE
(LYGINANT SU ATITINKAMAIS ANGLU KALBOS TEKSTAIS)

J. BUITKIENE

Reziumé
Strai je nagrinéj inalyviniy grandiniy struktdra ir jy funkcijos tekste. Minéto-
sios grandinés tekste atlieka dvi pagrindines funkcijas: identifikacijos ir teksto rutulioji Sios
funkcijos lemia inatyviniy diniy struktira. Grandinés, kuriy funkcija yra identifikuoti
tam tikra si ijos elementa, ideda i§ paZodinio lek pakartoji ivardinio, impliciti-

nio, sinoniminio pakartojimo. Pasakojamuosiuose tekstuose vyrauja nominatyvinés grandinés,
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kuriy funkeija — rutulioti pasako_uma viena ar lula k:ypuml §mm tikslui tarnauja tokie $iy gran-
diniy sudétiniai elementai: si Ju is, asociatyvinis pakariojimas, te-
minés ZodZiy grupés elemento pakartojimas ir t.t.

CNHCOK JHTEPATYPH

Byhtkene, 1980 — ByiiTkeHe 5. Pomb j1leKCHYecKOro NOBTOPA B OPraHH3alMM TeKCTa. —
B xa.: Ridlaus teksto lingvistiné analizé. V., 1980.

Baneiixa, 1980 — Bauneiika JI. TpaHCNO3uUNA B IMTOBCKOM U aMIJHIHCKOM S3BIKAaX: Yued-
Hoe mocobue. — Bunwrroc, 1980.

Tak, 1976 — I'ax B. I'. O cemMaHTHYecKoil OpraHN3alliH IIOBECTBOBATENBLHOTO TEKCTa. —
B kg.: JIunrBacTHKa Tekcta. M., 1976.

Jertapes, 1978 — Jertapes B. U. Unenst npennoxenna. — B kA.: CeManTAYECKasA CTPyK-
Typa npennioxennd. Kanmyen, 1978.

Cycos, 1973 — Cycop WN. II. CemaHTHYecKaA CIDYKTypa npemioxenns. — Tyaa, 1973.

XapnToHOBa, 1979 — XapuToHOoBa P. A. O BHYTDATEKCTOBOH CBA3HOCTH HO3THYECKOIo
TexcTa. — PoMaHO-repManckoe s3bIKO3HABAE. MuHCK, 1979, Bem. 9.

Agricola, 1975 — Agricola E. Semantische Relationen im Text und im System. — Halle
(Saale), 1975.

Viehweger, 1978 — Viehweger D. Struktur und Funktion nominativer Ketten im Text. —
In: K der G iktheorie. Berlin, 1978.

Gleason, 1968 — Gleason H. A. Contrastive analysis in discourse structure. — In: Mon-
ograph Series on Languages and Linguistics. Washington, 1968, vol. 21.

Gutwinski, 1974 — Gutwinski W, Cohesion in Literary Texts: a2 Study of Some Grammat-
ical and Lexical Features of English Discourse. — The Hague: Mouton, 1974,

CNHCOK UHTHPYEMbBIX HCTOYHHKOB

AvyZius, 1973 — AvyZius J. Sodybu tutéjimo metas. — V., 1973,
Avyzius, 1974 — AvyZius J. The Lost Home. — M., 1974,

Baltusis, 1973 — Baltusis J. Su kuo valgyta druska. — V., 1973, d. 2.
Baltusis, 1976 — Baltulis J. Kas dainon nesudéta. — V.. 1976.
Baltusis, 1979 — Baltusis J. Sakmé apie Juza. — V.. 1979.

quley. 1976 — Hmley A. The Moneychangers. — London. 1976.

, 1963 — i E. The Old Man and the Sea. — M, 1963,
¥' i ',' , 1967 — ingvéjus E. Senis ir jora. — V., 1967.
L , 1978 — I_ e D. H. The Rainbow. — London, 1978.

Maugh 1973 — Maugham S. The Moon and Sixpence. — M., 1973.
Stone, 1967 — Stone I. Thosc Who Love. — N. Y., 1967.

Stone, 1969 — Stone I. Dear Theo. — N. Y., 1969.

Vaizgantas, 1974 — VaiZgantas. Dédés ir dédienés. — V., 1974,

Vie lis, 1969 — Vi lis A. Amzinasis smuikininkas. — V., 1969.

Vilniaus V. Kapsuko universitetas Tteikta
;Balty filologijos katedra 1980 m. spalio mén.

22



